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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE DELEGOWANE KOMISJI (UE) 2020/570 

z dnia 28 stycznia 2020 r. 

w sprawie zmiany i sprostowania rozporządzenia (UE) nr 748/2012 w odniesieniu do dostosowania 
przepisów dotyczących ciągłej zdatności do lotu statków powietrznych oraz wyrobów lotniczych, 

części i wyposażenia do rozporządzenia (UE) nr 1321/2014 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2018/1139 z dnia 4 lipca 2018 r. w sprawie wspól-
nych zasad w dziedzinie lotnictwa cywilnego i utworzenia Agencji Unii Europejskiej ds. Bezpieczeństwa Lotniczego oraz 
zmieniające rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 2111/2005, (WE) nr 1008/2008, (UE) 
nr 996/2010, (UE) nr 376/2014 i dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/30/UE i 2014/53/UE, a także uchyla-
jące rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 552/2004 i (WE) nr 216/2008 i rozporządzenie Rady 
(EWG) nr 3922/91 (1), w szczególności jego art. 19 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (UE) nr 1321/2014 (2) zostało zmienione (3) w celu ustanowienia bardziej elastycznych 
wymogów dotyczących obsługi technicznej lekkich statków powietrznych oraz w celu dodania zarządzania ryzy­
kiem w zakresie bezpieczeństwa na potrzeby organizacji, które zarządzają ciągłą zdatnością do lotu statków 
powietrznych eksploatowanych przez posiadaczy certyfikatu przewoźnika lotniczego. W wyniku tej zmiany środki, 
które mają zostać wprowadzone w celu zapewnienia ciągłej zdatności do lotu statków powietrznych, określone 
wcześniej w załączniku I (część M) do rozporządzenia (UE) nr 1321/2014, są obecnie określone w załączniku I 
(część M), załączniku Vb (część ML), załączniku Vc (część CAMO) i załączniku Vd (część CaO) do tego rozporządze­
nia, w zależności od typu statku powietrznego i wykonywanej przez niego operacji. 

(2) Ponieważ przepisy dotyczące świadectw zdatności do lotu, zatwierdzania projektów naprawy i zezwoleń na lot, 
określone w załączniku I (część 21) do rozporządzenia Komisji (UE) nr 748/2012 (4), powinny odnosić się wyłącznie 
do załącznika I (część M) do rozporządzenia (UE) nr 1321/2014, należy zmienić załącznik I (część 21) do rozporzą­
dzenia Komisji (UE) nr 748/2012 w celu dostosowania jego przepisów do nowej struktury załączników do rozpo­
rządzenia (UE) nr 1321/2014. 

(1) Dz.U. L 212 z 22.8.2018, s. 1. 
(2) Rozporządzenie Komisji (UE) nr 1321/2014 z dnia 26 listopada 2014 r. w sprawie ciągłej zdatności do lotu statków powietrznych 

oraz wyrobów lotniczych, części i wyposażenia, a także w sprawie zatwierdzeń udzielanych organizacjom i personelowi zaangażowa-
nym w takie zadania (Dz.U. L 362 z 17.12.2014, s. 1). 

(3) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2019/1383 z dnia 8 lipca 2019 r. w sprawie zmiany i sprostowania rozporządzenia (UE) 
nr 1321/2014 w zakresie systemów zarządzania bezpieczeństwem w organizacjach zarządzania ciągłą zdatnością do lotu oraz złago-
dzenia wymagań dotyczących obsługi technicznej i zarządzania ciągłą zdatnością do lotu w stosunku do statków powietrznych lotnic-
twa ogólnego (Dz.U. L 228 z 4.9.2019, s. 1). 

(4) Rozporządzenie Komisji (UE) nr 748/2012 z dnia 3 sierpnia 2012 r. ustanawiające przepisy wykonawcze dotyczące certyfikacji stat-
ków powietrznych i związanych z nimi wyrobów, części i akcesoriów w zakresie zdatności do lotu i ochrony środowiska oraz doty-
czące certyfikacji organizacji projektujących i produkujących (Dz.U. L 224 z 21.8.2012, s. 1). 
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(3) Pkt 21.A.604 lit. b) załącznika I do rozporządzenia (UE) nr 748/2012 można rozumieć tak, że w przypadku 
zatwierdzenia zmian projektowych do pomocniczego źródła zasilania dla wnioskodawców, którzy nie posiadają 
autoryzacji europejskiej normy technicznej w odniesieniu do zmian sklasyfikowanych jako drobne, należy stosować 
podczęść E załącznika I do rozporządzenia (UE) nr 748/2012 zamiast podczęści D załącznika I do tego rozporzą­
dzenia. Należy zatem sprostować rozporządzenie (UE) nr 748/2012, aby wyjaśnić, że w tych przypadkach zastoso­
wanie ma podczęść D załącznika I do tego rozporządzenia. 

(4) Wymogi dotyczące progu emisji CO2 samolotu w normie produkcji określone w części G pkt 21.A.165 załącznika I 
do rozporządzenia (UE) nr 748/2012 nie są jasno określone i dostosowane do tych samych wymogów w części F 
załącznika I do tego rozporządzenia. Należy zatem sprostować rozporządzenie (UE) nr 748/2012. 

(5) Przepis zawarty w pkt 21.A.93 lit. c) załącznika I do rozporządzenia (UE) nr 748/2012 odnosi się do „certyfikatów 
typu lub ograniczonych certyfikatów typu”, podczas gdy powinien odnosić się do „zmian w certyfikatach typu lub 
ograniczonych certyfikatach typu”. Należy zatem sprostować rozporządzenie (UE) nr 748/2012. 

(6) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opiniami 05/2016 (5) i 06/2016 (6) Agencji Unii 
Europejskiej ds. Bezpieczeństwa Lotniczego, przedłożonymi na podstawie art. 76 ust. 1 rozporządzenia (UE) 
2018/1139, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W rozporządzeniu (UE) nr 748/2012 wprowadza się następujące zmiany i sprostowania: 

1) w art. 1 ust. 2 uchyla się lit. d); 

2) w załączniku I wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europej­
skiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 24 marca 2020 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań­
stwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 stycznia 2020 r.  

W imieniu Komisji 
Ursula VON DER LEYEN 

Przewodnicząca     

(5) Opinia 05/2016: grupa zadaniowa ds. przeglądu przepisów części M w odniesieniu do lotnictwa ogólnego (FAZA II). 
(6) Opinia 06/2016: włączenie wymagań dotyczących systemu zarządzania bezpieczeństwem (SMS) do rozporządzenia Komisji (UE) 

nr 1321/2014 (SMS w części M). 
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku I (część 21) do rozporządzenia Komisji (UE) nr 748/2012 wprowadza się następujące zmiany: 

1) w spisie treści odniesienie do dodatku II otrzymuje brzmienie: 

„Dodatek II – formularze 15a i 15c EASA – Poświadczenie przeglądu zdatności do lotu”; 

2) pkt 21.A.93 lit. c) ppkt 2 otrzymuje brzmienie: 

„2. wystąpić o przedłużenie terminu przewidzianego w pierwszym zdaniu lit. c) dla pierwotnego wniosku i zapropo­
nować nowy termin wydania zatwierdzenia. W takim przypadku wnioskodawca musi zastosować się do pod­
stawy certyfikacji typu, podstawy zatwierdzenia danych dotyczących zgodności operacyjnej oraz wymogów 
ochrony środowiska, ustanowionych przez Agencję zgodnie z pkt 21.A.101 oraz notyfikowanych zgodnie z pkt 
21.B.105 w terminie ustalonym przez wnioskodawcę. Dzień ten nie może jednak poprzedzać nowego terminu 
zaproponowanego przez wnioskodawcę na wydanie zatwierdzenia o więcej niż pięć lat w przypadku wniosku o 
zmianę certyfikatu typu lub ograniczonego certyfikatu typu dla dużego samolotu lub dużego wiropłatu oraz o 
więcej niż trzy lata w przypadku wniosku o jakąkolwiek inną zmianę certyfikatu typu lub ograniczonego certyfi­
katu typu.”; 

3) pkt 21.A.165 lit. c) ppkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3. dodatkowo, w przypadku wymogów ochrony środowiska, sprawdza, czy: 

(i) kompletny silnik spełnia stosowne wymagania w zakresie emisji spalin z silników, obowiązujące w dniu 
wyprodukowania silnika; oraz 

(ii) kompletny samolot spełnia stosowne wymagania w zakresie emisji CO2, obowiązujące w dniu wydania jego 
pierwszego świadectwa zdatności do lotu.”; 

4) pkt 21.A.174 lit. b) ppkt 3 otrzymuje brzmienie: 

„3. w odniesieniu do używanych statków powietrznych pochodzących z: 

(i) państwa członkowskiego – poświadczenie przeglądu zdatności do lotu wydane zgodnie z załącznikiem I 
(część M) lub załącznikiem Vb (część ML) do rozporządzenia Komisji (UE) nr 1321/2014 (*); 

(ii) państwa trzeciego; 

— oświadczenie właściwego organu państwa, w którym statek powietrzny jest lub był zarejestrowany, odz­
wierciedlające stan zdatności do lotu statku powietrznego w chwili transferu pozostającego w rejestrze 
tego państwa; 

— sprawozdanie z ważenia i wyważenia wraz z planem załadowania; 

— instrukcję użytkowania w locie, jeżeli tego rodzaju instrukcja jest wymagana przez zbiór przepisów w 
zakresie zdatności do lotu dla statku powietrznego; 

— dokumentację historyczną ustanawiającą standardy produkcji, modyfikacji oraz obsługi technicznej statku 
powietrznego, w tym wszelkie ograniczenia związane z ograniczonym świadectwem zdatności do lotu 
wydanym zgodnie z pkt 21.B.327; 

— zalecenie wydania świadectwa zdatności do lotu lub ograniczonego świadectwa zdatności do lotu oraz 
poświadczenia przeglądu zdatności do lotu na podstawie przeglądu zdatności do lotu zgodnie z załączni­
kiem I (część M) lub załącznikiem Vb (część ML) do rozporządzenia (UE) nr 1321/2014.”; 

_____________ 
(*) Rozporządzenie Komisji (UE) nr 1321/2014 z dnia 26 listopada 2014 r. w sprawie ciągłej zdatności do lotu stat-

ków powietrznych oraz wyrobów lotniczych, części i wyposażenia, a także w sprawie zatwierdzeń udzielanych 
organizacjom i personelowi zaangażowanym w takie zadania (Dz.U. L 362 z 17.12.2014, s. 1).”; 

5) pkt 21.A.179 lit. a) ppkt 2 ppkt (i) otrzymuje brzmienie: 

„(i) po przedstawieniu poprzedniego świadectwa zdatności do lotu i ważnego poświadczenia przeglądu zdatności do 
lotu, wydanego zgodnie z załącznikiem I (część M) lub załącznikiem Vb (część ML) do rozporządzenia Komisji 
(UE) nr 1321/2014;”; 

6) pkt 21.A.441 lit. a) otrzymuje brzmienie: 

„a) realizacja naprawy jest dokonywana zgodnie z załącznikiem I (część M), załącznikiem II (część 145), załącznikiem 
Vb (część ML) lub załącznikiem Vd (część CAO) do rozporządzenia (UE) nr 1321/2014, lub przez organizację pro­
dukującą zatwierdzoną zgodnie z podczęścią G niniejszego załącznika, zgodnie z przywilejem określonym w pkt 
21.A.163 lit. d);”; 
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7) pkt 21.A.604 lit. b) otrzymuje brzmienie: 

„b) w drodze odstępstwa od pkt 21.A.611, wymogi podczęści D mają zastosowanie do zatwierdzania zmian projektu 
przez posiadacza autoryzacji ETSO na pomocnicze źródło zasilania (APU) i do dokonanych przez innych wnio­
skodawców zmian projektu sklasyfikowanych jako drobne zmiany, natomiast wymogi podczęści E mają zastoso­
wanie do zatwierdzania dokonanych przez innych wnioskodawców zmian projektu sklasyfikowanych jako istotne 
zmiany. W przypadku gdy zastosowanie mają wymogi podczęści E, wydawana jest oddzielna autoryzacja ETSO 
zamiast uzupełniającego certyfikatu typu; oraz”; 

8) pkt 21.A.711 lit. d) otrzymuje brzmienie: 

„d) upoważniona organizacja może wydać zezwolenie na lot (formularz 20b EASA, zob. dodatek IV) zgodnie z przy­
wilejem nadanym zgodnie z pkt CAMO.A.125 załącznika Vc (część CAMO) do rozporządzenia (UE) 
nr 1321/2014 lub pkt CAO.A.095 załącznika Vd (część CAO) rozporządzenia (UE) nr 1321/2014, jeżeli warunki 
lotu, o których mowa w pkt 21.A.708 niniejszego załącznika, zostały zatwierdzone zgodnie z pkt 21.A.710 
niniejszego załącznika;”; 

9) pkt 21.B.325 lit. c) otrzymuje brzmienie: 

„c) w przypadku nowego lub używanego statku powietrznego pochodzącego z kraju trzeciego, właściwy organ pań­
stwa członkowskiego rejestracji, oprócz odpowiedniego świadectwa zdatności do lotu, o którym mowa w lit. a) 
lub b), wydaje początkowe poświadczenie przeglądu zdatności do lotu (formularz 15a lub 15c EASA, zob. doda­
tek II).”; 

10) pkt 21.B.326 lit. b) ppkt 1 ppkt (iii) otrzymuje brzmienie: 

„(iii) statek powietrzny poddano przeglądowi zgodnie z przepisami w stosownych przypadkach załącznika I (część M) 
lub załącznika Vb (część ML) do rozporządzenia (UE) nr 1321/2014.”; 

11) pkt 21.B.327 lit. a) ppkt 2 ppkt (i) lit. C) otrzymuje brzmienie: 

„C) statek powietrzny poddano przeglądowi odpowiednio zgodnie z przepisami załącznika I (część M) lub załącznika 
Vb (część ML) do rozporządzenia (UE) nr 1321/2014.”; 

12) w wykazie dodatków „FORMULARZE EASA” odniesienie do „Dodatku II – formularz 15a EASA – Poświadczenie prze­
glądu zdatności do lotu” otrzymuje brzmienie: 

„Dodatek II – formularze 15a i 15c EASA – Poświadczenie przeglądu zdatności do lotu”; 

13) dodatek II otrzymuje brzmienie: 
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„Dodatek II 

Formularz 15a EASA – Poświadczenie przeglądu zdatności do lotu 

[PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE] 
Państwo członkowskie Unii Europejskiej (*) 

POŚWIADCZENIE PRZEGLĄDU ZDATNOŚCI DO LOTU (ARC) 
numer ARC: ......................................... 

Na mocy rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2018/1139 [WŁAŚCIWY ORGAN PAŃ-
STWA CZŁONKOWSKIEGO] niniejszym poświadcza, że następujący statek powietrzny: 
Wytwórca statku powietrznego: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Oznaczenie wytwórcy: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Znak rejestracyjny statku powietrznego: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Numer seryjny statku powietrznego: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
w dniu wydania poświadczenia uznany jest za zdatny do lotu.                                                              

Data wydania: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Data ważności: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Liczba godzin lotu (FH) płatowca w dniu wydania (**): . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              

Podpisano: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Numer upoważnienia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Pierwsze przedłużenie ważności: Statek powietrzny pozostawał przez ostatni rok w kontrolowanym środo-
wisku zgodnie z pkt M.A.901 załącznika I (część M) do rozporządzenia Komisji (UE) nr 1321/2014. W dniu 
wydania niniejszego certyfikatu statek powietrzny uznany jest za zdatny do lotu.                                                              

Data wydania: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Data ważności: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Liczba godzin lotu (FH) płatowca w dniu wydania (**): . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              

Podpisano: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Numer upoważnienia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Nazwa przedsiębiorstwa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sygnatura zatwierdzenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Drugie przedłużenie ważności: Statek powietrzny pozostawał przez ostatni rok w kontrolowanym środowi-
sku zgodnie z pkt M.A.901 załącznika I (część M) do rozporządzenia Komisji (UE) nr 1321/2014. W dniu 
wydania certyfikatu statek powietrzny uznany jest za zdatny do lotu.                                                              

Data wydania: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Data ważności: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Liczba godzin lotu (FH) płatowca w dniu wydania (**): . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              

Podpisano: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Numer upoważnienia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Nazwa przedsiębiorstwa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sygnatura zatwierdzenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Formularz 15a EASA – wydanie 5 

(*) Skreślić w przypadku państwa niebędącego państwem członkowskim UE. 

(**) Z wyjątkiem sterowców. 
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Formularz 15c EASA – Poświadczenie przeglądu zdatności do lotu 

POŚWIADCZENIE PRZEGLĄDU ZDATNOŚCI DO LOTU (ARC) (statków powietrznych  
spełniających wymagania części ML) 

Numer ARC: ................................ 
Na mocy rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2018/1139: 

[NAZWA WŁAŚCIWEGO ORGANU] 
lub 

[NAZWA ZATWIERDZONEJ ORGANIZACJI, ADRES i NUMER ZATWIERDZENIA] 
lub 

[PEŁNE IMIĘ I NAZWISKO PRACOWNIKA POŚWIADCZAJĄCEGO ORAZ NUMER LICENCJI ZGOD-
NEJ Z CZĘŚCIĄ 66 (LUB KRAJOWEGO DOKUMENTU RÓWNOWAŻNEGO)] 

niniejszym poświadcza, że wykonał(a) przegląd zdatności do lotu zgodnie z rozporządzeniem Komisji 
(UE) nr 1321/2014 następującego statku powietrznego:                                                              

Wytwórca statku powietrznego: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oznaczenie producenta: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Znak rejestracyjny statku powietrznego: . . . . . . . . . . . Numer seryjny statku powietrznego: . . . . . . . . . . . . . . . . .   

w dniu wydania poświadczenia statek powietrzny uznany jest za zdatny do lotu.                                                              

Data wydania: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Data ważności: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Liczba godzin lotu (FH) płatowca w dniu wydania (*): . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              

Podpisano: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Numer upoważnienia (jeżeli dotyczy . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Pierwsze przedłużenie ważności: statek powietrzny spełnia warunki określone w pkt ML.A.901 lit. c) 
załącznika Vb (część ML)                                                              

Data wydania: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Data ważności: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Liczba godzin lotu (FH) płatowca w dniu wydania (*): . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              

Podpisano: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Numer upoważnienia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Nazwa przedsiębiorstwa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Numer zatwierdzenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Drugie przedłużenie ważności: statek powietrzny spełnia warunki określone w pkt ML.A.901 lit. c) załącz-
nika Vb (część ML)                                                              

Data wydania: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Data ważności: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Liczba godzin lotu (FH) płatowca w dniu wydania (*): . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              

Podpisano: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Numer upoważnienia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Nazwa przedsiębiorstwa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Numer zatwierdzenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

(*) Z wyjątkiem balonów i sterowców. 
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2020/571 

z dnia 24 kwietnia 2020 r. 

zmieniające rozporządzenie wykonawcze (UE) 2019/1198 nakładające ostateczne cło 
antydumpingowe na przywóz ceramicznych zastaw stołowych i naczyń kuchennych pochodzących 
z Chińskiej Republiki Ludowej, zmienione rozporządzeniem wykonawczym (UE) 2019/2131, i w 

sprawie zwrotu pobranych ceł 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/1036 z dnia 8 czerwca 2016 r. w sprawie 
ochrony przed przywozem produktów po cenach dumpingowych z krajów niebędących członkami Unii Europejskiej (1) 
(„rozporządzenie podstawowe”), w szczególności jego art. 14 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

A. PROCEDURA 

(1) Rozporządzeniem wykonawczym Rady (UE) nr 412/2013 (2) nałożono ostateczne cła antydumpingowe na przywóz 
ceramicznych zastaw stołowych i naczyń kuchennych pochodzących z Chińskiej Republiki Ludowej. Po dochodze­
niu w ramach przeglądu wygaśnięcia na podstawie art. 11 ust. 2 rozporządzenia podstawowego Komisja przedłu­
żyła obowiązywanie środków rozporządzeniem wykonawczym Komisji (UE) 2019/1198 (3) („obowiązujące środki”). 
Po dochodzeniu w sprawie obejścia środków Komisja zdecydowała następnie, w drodze rozporządzenia wykona­
wczego Komisji (UE) 2019/2131 (4), o objęciu kilku przedsiębiorstw podlegających wcześniej indywidualnej stawce 
cła antydumpingowego w wysokości 17,9 % stawką cła w wysokości 36,1 % mającą zastosowanie do „wszystkich 
pozostałych przedsiębiorstw” i o uchyleniu ich indywidualnego dodatkowego kodu TARIC. 

(2) Na mocy art. 1 ust. 2 rozporządzenia wykonawczego (UE) 2019/2131 dodatkowy kod TARIC B632 przypisany 
przedsiębiorstwu Liling Jiaxing Ceramic Industrial Co., Ltd. [„przedsiębiorstwo Jiaxing’”] zastąpiono dodatkowym 
kodem TARIC B999. Komisja uchyliła indywidualny dodatkowy kod TARIC z uwagi na powiązanie z innym przed­
siębiorstwem posiadającym dodatkowy kod TARIC B610, w przypadku którego to przedsiębiorstwa stwierdzono 
obchodzenie środków (5). W rezultacie przywóz ceramicznych zastaw stołowych i naczyń kuchennych produkowa­
nych przez przedsiębiorstwo Jiaxing został objęty od dnia wejścia w życie rozporządzenia wykonawczego (UE) 
2019/2131 stawką cła w wysokości 36,1 % mającą zastosowanie do „wszystkich pozostałych przedsiębiorstw”. Po 
opublikowaniu tego rozporządzenia przedsiębiorstwo Jiaxing stwierdziło, że nie zostało należycie poinformowane 
o tym, że Komisja zamierza zmienić jego indywidualną stawkę cła i objąć je stawką cła mającą zastosowanie do 
wszystkich pozostałych przedsiębiorstw. Przedsiębiorstwo Jiaxing stwierdziło, że fakt ten uniemożliwił mu pełne i 
skuteczne wykonanie prawa do obrony. Przedstawiło ponadto dowody świadczące, że nie jest już powiązane z 
przedsiębiorstwem posiadającym dodatkowy kod TARIC B610. 

(3) W tym względzie Komisja przyznała, że przedsiębiorstwo Jiaxing nie otrzymało możliwości skutecznego wykonania 
prawa do obrony i że nie ma ono powiązań z jakimkolwiek innym przedsiębiorstwem, w przypadku którego stwier­
dzono obchodzenie środków. Wynik dochodzenia dotyczącego przedsiębiorstwa Jiaxing byłby zatem inny, gdyby 
otrzymało ono możliwość pełnego wykonania praw do obrony w toku dochodzenia w sprawie obejścia środków. 

(4) Należy zatem zmienić rozporządzenie wykonawcze (UE) 2019/1198, zmienione rozporządzeniem wykonawczym 
Komisji () 2019/2131, oraz ponownie przypisać dodatkowy kod TARIC B632 przedsiębiorstwu Liling Jiaxing Cera­
mic Industrial Co., Ltd., którego przywóz powinien był pozostać objęty stawką cła w wysokości 17,9 %. 

(1) Dz.U. L 176 z 30.6.2016, s. 21. 
(2) Dz.U. L 131 z 15.5.2013, s. 1. 
(3) Dz.U. L 189 z 15.7.2019, s. 8. 
(4) Dz.U. L 321 z 12.12.2019, s. 139. 
(5) Rozporządzenie (UE) 2019/2131, motywy 20 i 21. 
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B. STOSOWANIE Z MOCĄ WSTECZNĄ 

(5) Przywóz z przedsiębiorstwa Jiaxing do Unii był objęty stawką cła w wysokości 36,1 % od dnia 13 grudnia 2019 r., 
kiedy to weszło w życie rozporządzenie wykonawcze (UE) 2019/2131 zmieniające rozporządzenie wykonawcze 
(UE) 2019/1198. Jak wyjaśniono w motywach 3 i 4 powyżej, przywóz ten podlegałby stawce cła w wysokości 
17,9 %, gdyby przedsiębiorstwo Jiaxing otrzymało możliwość skutecznego wykonania swoich praw. Właściwe jest 
zatem, aby dodatkowy kod TARIC B632, do którego przypisana jest stawka cła w wysokości 17,9 %, stosowano 
wobec przedsiębiorstwa Liling Jiaxing Ceramic Industrial Co., Ltd. z mocą wsteczną od dnia wejścia w życie rozpo-
rządzenia wykonawczego (UE) 2019/2131. 

(6) W związku z tym kwota cła ostatecznego zapłacona na podstawie rozporządzenia wykonawczego (UE) 2019/1198, 
zmienionego rozporządzeniem wykonawczym (UE) 2019/2131, w odniesieniu do przywozu z przedsiębiorstwa Jia­
xing przekraczająca stawkę cła w wysokości 17,9 % podlega zwrotowi lub umorzeniu. 

(7) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu ustanowionego na mocy art. 15 
ust. 1 rozporządzenia (UE) 2016/1036, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku I do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2019/1198, zmienionego rozporządzeniem wykonawczym (UE) 
2019/2131, do wykazu chińskich współpracujących producentów eksportujących nieobjętych próbą włącza się ponownie 
wymienione poniżej przedsiębiorstwo:                                                              

Przedsiębiorstwo Dodatkowy kod 
TARIC 

„Liling Jiaxing Ceramic Industrial Co., Ltd. B632”   

Artykuł 2 

Kwota cła ostatecznego zapłacona na podstawie rozporządzenia wykonawczego (UE) 2019/1198 przekraczająca osta­
teczne cło antydumpingowe ustanowione w art. 1 podlega zwrotowi lub umorzeniu. 

Wniosek o zwrot lub umorzenie płatności składa się do krajowych organów celnych zgodnie z mającymi zastosowanie 
przepisami prawa celnego w terminie określonym w art. 121 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
nr 952/2013 (6). 

Gdy kwotę należy zwrócić, do wypłaty należnych odsetek wykorzystuje się stopę stosowaną przez Europejski Bank Cen­
tralny w odniesieniu do jego podstawowych operacji refinansujących, opublikowaną w serii C Dziennika Urzędowego Unii 
Europejskiej, obowiązującą pierwszego kalendarzowego dnia każdego miesiąca. 

Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europej­
skiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się z mocą wsteczną od dnia 13 grudnia 2019 r. 

(6) Dz.U. L 269 z 10.10.2013, s. 1. 
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań­
stwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 24 kwietnia 2020 r.  

W imieniu Komisji 
Ursula VON DER LEYEN 

Przewodnicząca     
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2020/572 

z dnia 24 kwietnia 2020 r. 

dotyczące struktury sprawozdań stosowanej na potrzeby sprawozdań z dochodzeń w sprawie 
wypadków i incydentów kolejowych 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/798 z dnia 11 maja 2016 r. w sprawie bezpieczeń-
stwa kolei (1), w szczególności jej art. 24 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Dyrektywa (UE) 2016/798, zgodnie z jej art. 22, ustanawia ramy mające na celu zapewnienie, aby wyniki dochodzeń 
w sprawie wypadków i incydentów były rozpowszechniane przez krajowe organy dochodzeniowe odpowiedzialne 
za sporządzanie sprawozdań z dochodzeń w sprawie wypadków i incydentów kolejowych w całej Unii. 

(2) Sprawozdania z dochodzeń oraz wszelkie ustalenia i późniejsze zalecenia dostarczają kluczowych informacji na 
potrzeby przyszłej poprawy bezpieczeństwa kolei w ramach jednolitego europejskiego obszaru kolejowego. Zgod­
nie z art. 26 dyrektywy (UE) 2016/798 adresaci zaleceń w zakresie bezpieczeństwa muszą podjąć działania w celu 
ich realizacji oraz przedstawiać organowi dochodzeniowemu sprawozdania zwrotne na temat podjętych działań. 

(3) Wspólna struktura sprawozdań z dochodzenia powinna ułatwić udostępnianie sprawozdań. W tym celu utworzono 
publiczną bazę danych, za którą odpowiedzialność ponosi Agencja Kolejowa Unii Europejskiej zgodnie z art. 37 
ust. 3 lit. e) rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/796 (2) i która jest dostępna za pośrednic­
twem Agencji. 

(4) Aby ułatwić innym europejskim zainteresowanym stronom dostęp do użytecznych informacji i ich stosowanie, nie­
które części sprawozdania należy sporządzić w dwóch językach europejskich. 

(5) Przedmiotowa struktura powinna chronić krajowe organy dochodzeniowe przed ingerencją zewnętrzną, gwarantu­
jąc, że dochodzenie zostało przeprowadzone w sposób niezależny zgodnie z art. 21 ust. 4 dyrektywy (UE) 
2016/798. 

(6) Sprawozdania z dochodzeń w sprawie wypadków i incydentów w zakresie bezpieczeństwa powinny umożliwiać 
wyciągnięcie wniosków z wcześniejszych wypadków i incydentów. Powinny one ułatwiać identyfikację zagrożeń dla 
bezpieczeństwa oraz eliminację podobnych rodzajów ryzyka w zakresie bezpieczeństwa w przyszłości i umożliwić 
podmiotom w sektorze kolejowym, w razie konieczności, dokonanie przeglądu oceny ryzyka związanego z ich dzia­
łalnością oraz aktualizację systemów zarządzania bezpieczeństwem, w tym – w stosownych przypadkach – w celu 
przyjęcia środków naprawczych zgodnie z pkt 7.1.3 załącznika I oraz pkt 7.1.3 załącznika II do rozporządzenia 
delegowanego Komisji (UE) 2018/762 (3). W tym celu informacje zawarte w przedmiotowych sprawozdaniach 
powinny mieć strukturę zapewniającą ich łatwą dostępność. 

(7) Agencja Kolejowa Unii Europejskiej („Agencja”), która gromadzi sprawozdania, powinna stosować odpowiednie 
narzędzie informatyczne zapewniające łatwe wyszukiwanie, dostosowane do konkretnych potrzeb użytkownika 
(np. za pomocą słów kluczowych). 

(8) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią komitetu, o którym mowa w art. 28 ust. 1 
dyrektywy (UE) 2016/798, 

(1) Dz.U. L 138 z 26.5.2016, s. 102. 
(2) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/796 z dnia 11 maja 2016 r. w sprawie Agencji Kolejowej Unii Europej-

skiej i uchylenia rozporządzenia (WE) nr 881/2004 (Dz.U. L 138 z 26.5.2016, s. 1). 
(3) Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2018/762 z dnia 8 marca 2018 r. ustanawiające wspólne metody oceny bezpieczeństwa w 

odniesieniu do wymogów dotyczących systemu zarządzania bezpieczeństwem na podstawie dyrektywy Parlamentu Europejskiego i 
Rady (UE) 2016/798 oraz uchylające rozporządzenia Komisji (UE) nr 1158/2010 i (UE) nr 1169/2010 (Dz.U. L 129 z 25.5.2018, 
s. 26). 
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PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Przedmiot i zakres stosowania 

Niniejsze rozporządzenie ustanawia wspólną strukturę sprawozdań w odniesieniu do dochodzeń w sprawie wypadków i 
incydentów, o których mowa w art. 20 ust. 1 i 2 dyrektywy (UE) 2016/798. 

Artykuł 2 

Definicje 

Do celów niniejszego rozporządzenia stosuje się następujące definicje: 

1) „czynnik przyczynowy” oznacza każde działanie, zaniechanie, wydarzenie lub stan bądź ich kombinację, które w przy­
padku skorygowania, wyeliminowania lub uniknięcia najprawdopodobniej zapobiegłyby zdarzeniu; 

2) „czynnik przyczyniający się” oznacza każde działanie, zaniechanie, wydarzenie lub stan, które mają wpływ na wystąpie­
nie zdarzenia poprzez zwiększenie jego prawdopodobieństwa, przyspieszenie skutków w czasie lub zwiększenie dotkli­
wości konsekwencji, lecz których eliminacja nie zapobiegłaby zdarzeniu; 

3) „czynnik systemowy” oznacza każdy czynnik przyczynowy lub przyczyniający się o charakterze organizacyjnym, 
zarządczym, społecznym lub regulacyjnym, który może mieć wpływ na podobne i powiązane zdarzenia w przyszłości, 
z uwzględnieniem w szczególności warunków ram regulacyjnych, projektu i stosowania systemu zarządzania bezpie­
czeństwem, umiejętności personelu, procedur i utrzymania. 

Artykuł 3 

Struktura sprawozdań 

Nie naruszając przepisów art. 20 oraz art. 24 ust. 1 i 2 dyrektywy (UE) 2016/798, struktura wydawanych sprawozdań z 
dochodzeń jest jak najbliższa strukturze określonej w załączniku I. 

Pkt 1, 5 i 6 załącznika I sporządza się w drugim języku urzędowym Unii Europejskiej. Tłumaczenie to powinno być 
dostępne nie później niż 3 miesiące po przedłożeniu sprawozdania. 

Sprawozdania te są udostępniane Agencji w formacie cyfrowym, umożliwiającym dostęp do tych sprawozdań, ich indeksa­
cję cyfrową i analizę. 

Artykuł 4 

Rozwiązanie przejściowe 

Jeśli chodzi o wypadki i incydenty, w odniesieniu do których w momencie wejścia w życie niniejszego rozporządzenia pod­
jęto już decyzję o wszczęciu dochodzenia zgodnie z art. 22 ust. 3 dyrektywy (UE) 2016/798, organ dochodzeniowy może 
postanowić o zastosowaniu struktury sprawozdań określonej w załączniku I lub o zastosowaniu struktury określonej w 
załączniku V do dyrektywy 2004/49/WE Parlamentu Europejskiego i Rady (4). 

Artykuł 5 

Wejście w życie i stosowanie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europej­
skiej. 

(4) Dyrektywa 2004/49/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie bezpieczeństwa kolei wspólnotowych 
oraz zmieniająca dyrektywę Rady 95/18/WE w sprawie przyznawania licencji przedsiębiorstwom kolejowym, oraz dyrektywę 
2001/14/WE w sprawie alokacji zdolności przepustowej infrastruktury kolejowej i pobierania opłat za użytkowanie infrastruktury kolejo-
wej oraz certyfikację w zakresie bezpieczeństwa (dyrektywa w sprawie bezpieczeństwa kolei) (Dz.U. L 164 z 30.4.2004, s. 44). 
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań­
stwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 24 kwietnia 2020 r.  

W imieniu Komisji 
Ursula VON DER LEYEN 

Przewodnicząca     
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ZAŁĄCZNIK 

Struktura stosowana na potrzeby sprawozdań 

Zgodnie z art. 24 ust. 1 dyrektywy (UE) 2016/798 sprawozdania z wypadków i incydentów muszą w jak największym 
stopniu odpowiadać strukturze ustanowionej w niniejszym załączniku, dostosowanej do rodzaju i wagi wypadku lub incy­
dentu. Obejmuje to, co do zasady, wprowadzenie danych dla wszystkich tytułów 1–6, w tym podtytułów oznaczonych lite­
rami, w stosownych przypadkach. W przypadku gdy odpowiednie informacje nie są dostępne lub nie są wymagane ze 
względu na okoliczności zdarzenia, w odniesieniu do odpowiednich tytułów lub podtytułów podaje się stwierdzenie „nie 
dotyczy”, określając je jako nieuznane za istotne w kontekście danego dochodzenia. Stwierdzenie może mieć charakter 
łączny i zostać umieszczone na początku lub na końcu odpowiedniego tytułu lub podtytułu. 

1. Streszczenie 

Streszczenie stanowi integralną część sprawozdania i nie powinno wymagać wyjaśnień, tak aby można je było odczytać 
bez znajomości szerszego kontekstu. 

Przedstawia ono zarys podstawowych faktów dotyczących zdarzenia: krótki opis wypadku lub incydentu; czas, miejsce i 
charakter zdarzenia; oraz wniosek dotyczący jego przyczyn i skutków. Streszczenie powinno się odnosić do wszystkich 
czynników (przyczynowych, przyczyniających się lub systemowych) ustalonych w ramach dochodzenia. W stosownych 
przypadkach w streszczeniu należy wymienić zalecenia dotyczące bezpieczeństwa i ich adresatów. 

2. Dochodzenie i jego kontekst 

W tej części sprawozdania należy podać cele i kontekst dochodzenia. Należy w niej zamieścić odniesienia do wszystkich 
czynników, np. opóźnień, które mogą powodować negatywne skutki lub w inny sposób wpływać na dochodzenie lub 
wnioski z dochodzenia.                                                              

1. Decyzja o wszczęciu dochodzenia:  

2. Uzasadnienie decyzji o wszczęciu dochodzenia, np. poprzez 
odniesienie do art. 20 ust. 1 (poważny wypadek) lub art. 20 ust. 2 
lit. a)–d):  

3. Zakres i ograniczenia dochodzenia, w tym jego uzasadnienie, a 
także wyjaśnienie wszelkich opóźnień, które uznaje się za ryzyko 
lub inne oddziaływanie na przebieg dochodzenia lub wnioski z 
dochodzenia: 

Dodatkowe bardziej szczegółowe informacje na 
temat zakresu i ograniczeń można podać w pkt 
4. 

4. Zagregowany opis zdolności technicznych funkcji w zespole osób 
prowadzących dochodzenie. Powyższe uwzględnia osoby nale­
żące do innych organów dochodzeniowych lub zaangażowanych 
podmiotów zewnętrznych oraz dowody potwierdzające ich nie­
zależność od stron uczestniczących w zdarzeniu: 

Jeżeli osobom lub podmiotom zapewnia się 
anonimowość, proszę sprecyzować. 

5. Opis procesu komunikacji i konsultacji prowadzonego z osobami 
lub podmiotami biorącymi udział w zdarzeniu, podczas docho­
dzenia oraz w związku z przedstawionymi informacjami: 

Jeżeli osobom lub podmiotom zapewnia się 
anonimowość, proszę sprecyzować. 

6. Opis poziomu współpracy zaproponowanego przez zaangażo­
wane podmioty: 

Jeżeli osobom lub podmiotom zapewnia się 
anonimowość, proszę sprecyzować. 

7. Opis metod i technik dochodzeniowych oraz metod analizy sto­
sowanych w celu ustalenia faktów i poczynienia ustaleń, o których 
mowa w sprawozdaniu. Fakty te określają co najmniej: 
— wydarzenia i stany, które doprowadziły do zdarzenia, 
— wszelkie zdarzenia poprzedzające, które doprowadziły do 

powyższej sytuacji, 
— instrukcje, obowiązkowe procedury, mechanizmy przekazy­

wania informacji zwrotnych lub mechanizmy kontroli, które 
doprowadziły do danego zdarzenia lub w inny sposób 
odegrały rolę w danym zdarzeniu. 

np. przesłuchania, dostęp do dokumentacji i 
zapisy w systemie operacyjnym, 
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8. Opis trudności i konkretnych wyzwań napotkanych podczas 
dochodzenia.  

9. Wszelkie interakcje z organami wymiaru sprawiedliwości, w sto­
sownych przypadkach.  

10. W stosownych przypadkach – wszelkie inne informacje istotne w 
kontekście dochodzenia.    

3. Opis zdarzenia 

Ta część sprawozdania zawiera szczegółowy opis mechanizmu zdarzenia w oparciu o informacje zebrane podczas pro­
wadzonego dochodzenia. 

a) Zdarzenie i podstawowe informacje:                                                                

1. Opis typu zdarzenia:  

2. Data, dokładny czas i miejsce zdarzenia:  

3. Opis miejsca zdarzenia, z uwzględnieniem warunków meteoro­
logicznych i geograficznych w momencie zdarzenia oraz ewen­
tualnych prac prowadzonych na miejscu zdarzenia lub w pobliżu 
miejsca zdarzenia:  

4. Zgony, urazy i szkody materialne: 
— pasażerowie, pracownicy lub podwykonawcy, użytkownicy 

przejazdu kolejowego, intruzi, inne osoby znajdujące się na 
peronie, inne osoby nieznajdujące się na peronie, 

— ładunki, bagaże i inne mienie, 
— tabor kolejowy, infrastruktura i środowisko. 

Jeżeli osobom lub podmiotom zapewnia się 
anonimowość, proszę sprecyzować. 

5. Opis innych skutków, w tym wpływu zdarzenia na regularną 
działalność zaangażowanych podmiotów:  

6. Identyfikacja osób, ich funkcji i zaangażowanych podmiotów, w 
tym ewentualne powiązania z wykonawcami lub innymi odpo­
wiednimi stronami: 

Jeżeli osobom lub podmiotom zapewnia się 
anonimowość, proszę sprecyzować. 

7. Opis i identyfikatory pociągów oraz ich skład, w tym powiązany 
tabor kolejowy i numery rejestracyjne:  

8. Opis odpowiednich części infrastruktury i sygnalizacji – typ toru, 
zwrotnica, urządzenie zależnościowe, sygnał, systemy ochrony 
pociągu:  

9. W stosownych przypadkach, wszelkie pozostałe informacje 
istotne w kontekście opisu zdarzenia i informacji podstawowych:    

b) Oparty na faktach opis wydarzeń:                                                                

1. Łańcuch nieodległych wydarzeń, które doprowadziły do powsta­
nia zdarzenia, w tym: 
— działania podejmowane przez zaangażowane osoby, 
— funkcjonowanie taboru kolejowego i instalacji technicznych, 
— funkcjonowanie systemu operacyjnego. 

np. punkt początkowy jazdy pociągu, począ­
tek zmiany zaangażowanego członka perso­
nelu 
np. środki podejmowane przez personel ds. 
nadzoru ruchu i sygnalizacji, wymiana ko­
munikatów słownych i poleceń pisemnych w 
związku ze  
zdarzeniem 
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np. system „sterowanie”, infrastruktura, 
urządzenia łączności, tabor kolejowy, kon­
serwacja itd. 

2. Ciąg wydarzeń od wystąpienia zdarzenia do zakończenia działań 
służb ratowniczych, w tym: 
— środki podjęte w celu ochrony i zabezpieczenia miejsca zda­

rzenia, 
— wysiłki służb ratowniczych i ratunkowych. 

np. aktywacja kolejowego planu awaryjne­
go, aktywacja planu awaryjnego dla pu­
blicznych służb ratowniczych, policji i służb 
medycznych oraz jego łańcuch wydarzeń   

4. Analiza zdarzenia, w razie potrzeby, pod kątem poszczególnych czynników przyczyniających się 

Ta część sprawozdania zawiera analizę zidentyfikowanych faktów i ustaleń (tj. skuteczność działania operatorów, taboru 
kolejowego lub instalacji technicznych), które doprowadziły do tego zdarzenia. Analiza prowadzi do zidentyfikowania 
czynników o krytycznym znaczeniu dla bezpieczeństwa, które spowodowały zdarzenie lub w inny sposób przyczyniły 
się do niego, z uwzględnieniem faktów zidentyfikowanych jako zdarzenia poprzedzające. Wypadek lub incydent może 
być spowodowany czynnikami przyczynowymi, systemowymi i przyczyniającymi się, które są równie ważne i powinny 
być uwzględnione podczas dochodzenia. 

Analiza może zostać rozszerzona na stany, mechanizmy przekazywania informacji zwrotnych lub mechanizmy kon­
troli w całym systemie kolei, które zostały zidentyfikowane jako aktywnie wpływające na powstawanie podobnych zda­
rzeń. Może to obejmować funkcjonowanie systemów zarządzania bezpieczeństwem zaangażowanych stron oraz działa­
nia regulacyjne obejmujące certyfikację i nadzór. 

Poniższe pozycje uwzględnia się w odniesieniu do każdego ze zidentyfikowanych wydarzeń lub czynników (przyczyno­
wych lub przyczyniających się), które wydają się krytyczne z punktu widzenia bezpieczeństwa, zgodnie z elastycznością 
oferowaną przez strukturę (zob. powyżej). 

a) Role i obowiązki 

Nie naruszając przepisów art. 20 ust. 4 dyrektywy (UE) 2016/798, ta część sprawozdania powinna prowadzić do 
określenia oraz analizy ról i obowiązków poszczególnych osób i podmiotów, w tym – w razie konieczności – odpo­
wiednich członków personelu i ich określonych zadań oraz funkcji, zidentyfikowanych jako zaangażowani w dane 
zdarzenie w sposób krytyczny z punktu widzenia bezpieczeństwa lub we wszelkie działania prowadzące do tego 
zdarzenia.                                                              

1. Przedsiębiorstwa kolejowe lub zarządcy infrastruktury: Jeżeli osobom lub podmiotom zapewnia się 
anonimowość, proszę sprecyzować. 

2. Podmioty odpowiedzialne za utrzymanie, warsztaty utrzyma­
niowe lub wszelcy inni dostawcy usług utrzymania: 

Jeżeli osobom lub podmiotom zapewnia się 
anonimowość, proszę sprecyzować. 

3. Producenci taboru lub inni dostawcy produktów kolejowych: Jeżeli osobom lub podmiotom zapewnia się 
anonimowość, proszę sprecyzować. 

4. Krajowe organy ds. bezpieczeństwa lub Agencja Kolejowa Unii 
Europejskiej: 

Jeżeli osobom lub podmiotom zapewnia się 
anonimowość, proszę sprecyzować. 

5. Jednostki notyfikowane, jednostki wyznaczone lub organy ds. 
oceny ryzyka: 

Jeżeli osobom lub podmiotom zapewnia się 
anonimowość, proszę sprecyzować. 

6. Jednostki certyfikujące podmiotów odpowiedzialnych za utrzy­
manie wymienionych w tytule 2: 

Jeżeli osobom lub podmiotom zapewnia się 
anonimowość, proszę sprecyzować. 

7. Wszelkie inne osoby lub podmioty, które mają związek z danym 
zdarzeniem, co zostało ewentualnie udokumentowane w jednym 
z odpowiednich systemów zarządzania bezpieczeństwem, lub o 
których mowa w rejestrze lub w odpowiednich ramach prawnych: 

Jeżeli osobom lub podmiotom zapewnia się 
anonimowość, proszę sprecyzować. 
np. dysponenci pojazdów, podmioty zapew­
niające terminale, załadowcy lub napełnia­
jący   
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b) Tabor kolejowy i instalacje techniczne 

Czynniki przyczynowe lub skutki zdarzenia, które zidentyfikowano jako odnoszące się do stanu taboru lub instala­
cji technicznych, w tym ewentualne czynniki przyczyniające się dotyczące działań i decyzji, np.:                                                              

1. Wynikające z konstrukcji taboru kolejowego, infrastruktury kole­
jowej lub instalacji technicznych:  

2. Wynikające z instalacji i wprowadzania do użytku taboru kolejo­
wego, infrastruktury kolejowej lub instalacji technicznej:  

3. Zależne od producentów lub innych dostawców produktów 
kolejowych:  

4. Wynikające z utrzymania lub modyfikacji taboru lub instalacji 
technicznych:  

5. Zależne od podmiotu odpowiedzialnego za utrzymanie, warszta­
tów utrzymaniowych lub innych dostawców usług utrzymania:  

6. Oraz wszelkie inne czynniki lub skutki uznane za istotne na 
potrzeby dochodzenia:    

c) Czynniki ludzkie 

W przypadku gdy czynniki przyczynowe i przyczyniające się lub skutki danego zdarzenia były związane z działa­
niami człowieka, należy zwrócić uwagę na szczególne okoliczności oraz sposób wykonywania rutynowych czyn­
ności przez personel podczas normalnej eksploatacji oraz na czynniki ludzkie i organizacyjne, które mogą wpływać 
na działania lub decyzje, w tym:                                                              

1. Cechy ludzkie i indywidualne: 
a) szkolenia i rozwój, w tym umiejętności i doświadczenie; 
b) medyczne i osobowe uwarunkowania mające wpływ na zda­

rzenie, łącznie ze stresem fizycznym lub psychicznym; 
c) zmęczenie; 
d) motywacja i postawa.  

2. Czynniki związane ze stanowiskiem pracy: 
a) struktura zadania; 
b) konstrukcja urządzeń mająca wpływ na interfejs człowiek– 

maszyna; 
c) środki komunikacji; 
d) praktyki i procesy; 
e) zasady działania, instrukcje lokalne, wymagania dla personelu, 

wymagania dotyczące utrzymania i obowiązujące normy; 
f) czas pracy zaangażowanego personelu; 
g) sposoby postępowania w przypadku wystąpienia ryzyka; 
h) kontekst, maszyny, urządzenia i instrukcje kształtujące spo­

soby pracy.  

3. Czynniki i zadania organizacyjne: 
a) planowanie dotyczące pracowników i obciążenie pracą; 
b) komunikacja, informacje i praca zespołowa; 
c) rekrutacja i selekcja, zasoby; 
d) zarządzanie wynikami pracy i nadzór; 
e) rekompensata (wynagrodzenie); 
f) przywództwo, kwestie związane z uprawnieniami; 
g) kultura organizacyjna; 
h) kwestie prawne (w tym odpowiednie przepisy unijne i krajowe 

oraz krajowe przepisy wykonawcze); 
i) warunki ram regulacyjnych oraz stosowanie systemu zarzą­

dzania bezpieczeństwem.  
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4. Czynniki środowiskowe: 
a) warunki pracy (natężenie hałasu, oświetlenie, wibracje…); 
b) warunki pogodowe i geograficzne; 
c) prace wykonywane w miejscu zdarzenia lub jego sąsiedztwie.  

5. Oraz wszelkie inne czynniki istotne na potrzeby dochodzenia w 
powyższych pkt 1, 2, 3, 4:    

d) Mechanizmy przekazywania informacji zwrotnych i mechanizmy kontroli, w tym zarządzanie ryzykiem i bezpieczeństwem oraz 
procesy monitorowania                                                                

1. Warunki odpowiednich ram regulacyjnych:  

2. Procesy, metody, treść oraz wyniki oceny ryzyka i działań w 
zakresie monitorowania prowadzonych przez którąkolwiek z 
zaangażowanych stron: przedsiębiorstwa kolejowe, zarządcy 
infrastruktury, podmioty odpowiedzialne za utrzymanie, warsz­
taty utrzymaniowe, inni dostawcy usług utrzymania, producenci i 
inne podmioty oraz raporty z niezależnej oceny, o których mowa 
w art. 6 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 402/2013  (1):  

3. System zarządzania bezpieczeństwem zaangażowanych przedsię­
biorstw kolejowych i zarządców infrastruktury, z uwzględnieniem 
podstawowych elementów określonych w art. 9 ust. 3 dyrektywy 
(UE) 2016/798 oraz wszelkich aktów wykonawczych UE:  

4. System zarządzania podmiotu/podmiotów odpowiedzialnych za 
utrzymanie i warsztaty utrzymaniowe, z uwzględnieniem funkcji 
określonych w art. 14 ust. 3 dyrektywy (UE) 2016/798 i w 
załączniku III do tej dyrektywy oraz wszelkich późniejszych aktów 
wykonawczych:  

5. Wyniki nadzoru sprawowanego przez krajowe organy ds. bez­
pieczeństwa zgodnie z art. 17 dyrektywy (UE) 2016/798:  

6. Zezwolenia, certyfikaty i sprawozdania z oceny wydane przez 
Agencję, krajowe organy ds. bezpieczeństwa lub inne organy ds. 
oceny zgodności: 
— autoryzacje w zakresie bezpieczeństwa/certyfikaty bezpie­

czeństwa dla zaangażowanych zarządców infrastruktury i 
przedsiębiorstw kolejowych, 

— zezwolenia na dopuszczenie stałych urządzeń do eksploatacji i 
zezwolenia na wprowadzenie pojazdów do obrotu, 

— podmiot odpowiedzialny za utrzymanie i warsztaty utrzyma­
niowe (w tym certyfikacja).  

7. Inne czynniki systemowe:  

(1) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 402/2013 z dnia 30 kwietnia 2013 r. w sprawie wspólnej metody oceny bezpie-
czeństwa w zakresie wyceny i oceny ryzyka i uchylające rozporządzenie (WE) nr 352/2009 (Dz.U. L 121 z 3.5.2013, s. 8).   

e) Wcześniejsze zdarzenia o podobnym charakterze, w przypadku dostępności danych 

5. Wnioski 

Wnioski zawierają: 

a) Streszczenie analizy i wniosków odnośnie do przyczyn zdarzenia 
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We wnioskach podsumowuje się zidentyfikowane czynniki przyczynowe i przyczyniające się związane ze zdarze­
niem, w tym zarówno czynniki bezpośrednie, jak i głębsze czynniki systemowe, jak również brakujące lub nieodpo­
wiednie środki bezpieczeństwa, w odniesieniu do których zalecane są środki wyrównawcze. Ponadto należy odnieść 
się do zdolności zaangażowanych organizacji do podjęcia takiej kwestii za pośrednictwem ich systemów zarządza­
nia bezpieczeństwem w celu zapobieżenia przyszłym wypadkom i incydentom. 

b) Środki podjęte od momentu zdarzenia 

c) Uwagi dodatkowe: 

Kwestie dotyczące bezpieczeństwa stwierdzone podczas dochodzenia, ale bez znaczenia dla wniosków dotyczących 
przyczyn i skutków zdarzenia. 

6. Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa 

W stosownych przypadkach w tej części sprawozdania należy określić zalecenia dotyczące bezpieczeństwa na potrzeby 
jedynego celu, jakim jest zapobieganie podobnym zdarzeniom w przyszłości. 

Należy podać wyjaśnienia dotyczące braku zaleceń. 

Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa opierają się na ustalonych faktach i dodatkowych obserwacjach, a także na ich ana­
lizie prowadzącej do wniosków dotyczących przyczyn i skutków zdarzenia istotnych z punktu widzenia bezpieczeń­
stwa. 

Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa mogą być również wydawane w odniesieniu do dodatkowych spostrzeżeń w kon­
tekście innym niż kontekst przyczynowy lub przyczyniający się do wystąpienia danego zdarzenia.   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2020/573 

z dnia 24 kwietnia 2020 r. 

ustalające należności celne przywozowe w sektorze zbóż mające zastosowanie od dnia 27 kwietnia 
2020 r. 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustanawia-
jące wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), w szczególności jego art. 183, 

a także mając na uwadze, co następuje, 

(1) Art. 1 ust. 1 rozporządzenia Komisji (UE) nr 642/2010 (2) przewiduje, że należności celne przywozowe na produkty 
objęte kodami CN 1001 11 00, 1001 19 00, ex 1001 91 20 [pszenica zwyczajna wysokiej jakości do siewu], 
ex 1001 99 00 [pszenica zwyczajna wysokiej jakości, inna niż do siewu], 1002 10 00, 1002 90 00, 1005 10 90, 
1005 90 00, 1007 10 90 i 1007 90 00, są równe cenie interwencyjnej obowiązującej w odniesieniu do takich pro­
duktów przy przywozie, powiększonej o 55 % i zmniejszonej o cenę importową CIF mającą zastosowanie dla danej 
przesyłki. Należności te nie mogą jednak przekroczyć stawki określonej we wspólnej taryfie celnej. 

(2) Art. 1 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 642/2010 przewiduje, że do celów obliczenia należności celnych przywozo­
wych, o których mowa w ust. 1 wymienionego artykułu, dla produktów określonych w tym ustępie regularnie usta­
nawia się reprezentatywne ceny importowe CIF. 

(3) Zgodnie z art. 2 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 642/2010 ceną używaną do obliczania należności celnej przywozo­
wej produktów, o których mowa w art. 1 ust. 1 wymienionego rozporządzenia, jest dzienna reprezentatywna cena 
importowa CIF, ustalona w sposób określony w art. 5 wymienionego rozporządzenia. 

(4) Od dnia 21 września 2017 r. cło przywozowe na produkty pochodzące z Kanady, objęte kodami CN 1001 11 00, 
1001 19 00, ex1001 99 00 (pszenica zwyczajna wysokiej jakości, inna niż do siewu), 1002 10 00 i 1002 90 00 
oblicza się zgodnie z art. 2 ust. 5 rozporządzenia (UE) nr 642/2010. 

(5) Należy ustalić należności celne przywozowe na okres od dnia 27 kwietnia 2020 r., mające zastosowanie do czasu 
wejścia w życie nowych ustaleń. 

(6) Zgodnie z art. 2 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 642/2010 niniejsze rozporządzenie powinno wejść w życie z dniem 
jego opublikowania, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Od dnia 27 kwietnia 2020 r. w załączniku I do niniejszego rozporządzenia ustala się, na podstawie elementów znajdują-
cych się w załączniku II do niniejszego rozporządzenia, należności celne przywozowe w sektorze zbóż, o których mowa w 
art. 1 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 642/2010. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Rozporządzenie Komisji (UE) nr 642/2010 z dnia 20 lipca 2010 r. w sprawie zasad stosowania (należności celne przywozowe w sek-

torze zbóż) rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 (Dz.U. L 187 z 21.7.2010, s. 5). 
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań­
stwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 24 kwietnia 2020 r.  

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Wolfgang BURTSCHER 

Dyrektor Generalny 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 

Wiejskich     
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ZAŁĄCZNIK I 

Należności celne przywozowe na produkty, o których mowa w art. 1 ust. 1 rozporządzenia (UE) 
nr 642/2010, mające zastosowanie od dnia 27 kwietnia 2020 r. 

Kod CN Opis towarów Należność celna przywozowa (1)  (2) 
(EUR/tonę) 

1001 11 00 PSZENICA durum, do siewu 0,00 

1001 19 00 PSZENICA durum wysokiej jakości, 
inna niż do siewu 

0,00 

średniej jakości, inna niż do siewu 0,00 

niskiej jakości, inna niż do siewu 0,00 

Ex10 01 91 20 PSZENICA zwyczajna, do siewu 0,00 

Ex10 01 99 00 PSZENICA zwyczajna wysokiej jakoś­
ci, inna niż do siewu 

0,00 

1002 10 00 ŻYTO, do siewu 5,27 

1002 90 00 ŻYTO, inne niż do siewu 5,27 

1005 10 90 KUKURYDZA do siewu, inna niż hy­
brydy 

5,27 

1005 90 00 KUKURYDZA inna niż do siewu (3) 5,27 

1007 10 90 Ziarno SORGO, inne niż hybrydy, do 
siewu 

5,27 

1007 90 00 Ziarno SORGO, inne niż do siewu 5,27 

(1) Zgodnie z art. 2 ust. 4 rozporządzenia (UE) nr 642/2010, importer może skorzystać z obniżki należności celnych o:  

— 3 EUR na tonę, jeśli port wyładunku znajduje się na Morzu Śródziemnym (poza cieśniną Gibraltaru) lub Morzu Czarnym, jeśli 
towary przywożone są do Unii przez Ocean Atlantycki lub przez Kanał Sueski, 

— 2 EUR na tonę, jeśli port wyładunku znajduje się w Danii, Estonii, Irlandii, na Łotwie, Litwie, w Polsce, Finlandii, Szwecji, Zjedno­
czonym Królestwie lub na atlantyckim wybrzeżu Półwyspu Iberyjskiego i jeśli towary przywożone są do Unii przez Ocean Atlan­
tycki. 

(2) W przypadku produktów pochodzących z Kanady i objętych kodami CN 1001 11 00, 1001 19 00, ex 1001 99 00 (pszenica zwyczajna 
wysokiej jakości, inna niż do siewu), 1002 10 00 i 1002 90 00 należność obliczana jest zgodnie z art. 2 ust. 5 rozporządzenia (UE) 
nr 642/2010. 

(3) Importer może korzystać z obniżki o stałą stawkę zryczałtowaną w wysokości 24 EUR na tonę, jeśli spełnione są warunki ustanowione 
w art. 3 rozporządzenia (UE) nr 642/2010.   
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ZAŁĄCZNIK II 

Czynniki uwzględnione przy obliczeniu należności ustalonych w załączniku I 

1. Średnie z okresu referencyjnego, o którym mowa w art. 2 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 642/2010:                                                              

(EUR/tonę)  

Pszenica zwyczajna (1) Kukurydza 

Giełda Minneapolis Chicago 

Notowanie 187,231 116,272 

Premia za Zatokę – 23,784 

Premia za Wielkie Jeziora 40,454 – 

(1) Premia dodatnia w wysokości 14 EUR/t włączona (art. 5 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 642/2010).   

2. Średnie z okresu referencyjnego, o którym mowa w art. 2 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 642/2010: 

Koszt frachtu: Zatoka Meksykańska – Rotterdam: 11,705 

Koszt frachtu: Wielkie Jeziora – Rotterdam: 38,841   
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DECYZJE 

DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE) 2020/574 

z dnia 24 kwietnia 2020 r. 

zmieniająca decyzję wykonawczą (UE) 2020/47 w sprawie środków ochronnych w odniesieniu do 
wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 w niektórych państwach członkowskich 

(notyfikowana jako dokument nr C(2020) 2732) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 89/662/EWG z dnia 11 grudnia 1989 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych w handlu 
wewnątrzwspólnotowym w perspektywie wprowadzenia rynku wewnętrznego (1), w szczególności jej art. 9 ust. 4, 

uwzględniając dyrektywę Rady 90/425/EWG z dnia 26 czerwca 1990 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych mających 
zastosowanie w handlu wewnątrzunijnym niektórymi żywymi zwierzętami i produktami w perspektywie wprowadzenia 
rynku wewnętrznego (2), w szczególności jej art. 10 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2020/47 (3) została przyjęta w związku z wystąpieniem ognisk wysoce zjadliwej 
grypy ptaków podtypu H5N8 w gospodarstwach, w których utrzymuje się drób, w niektórych państwach członkow­
skich oraz ustanowieniem obszarów zapowietrzonych i zagrożonych przez te państwa członkowskie zgodnie 
z dyrektywą Rady 2005/94/WE (4). 

(2) W decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 przewiduje się, że ustanowione przez państwa członkowskie obszary zapo­
wietrzone i zagrożone wymienione w załączniku do tej decyzji wykonawczej zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE 
powinny obejmować co najmniej obszary wymienione jako obszary zapowietrzone i zagrożone w tym załączniku. 

(3) Załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 został niedawno zmieniony decyzją wykonawczą Komisji (UE) 
2020/549 (5) w następstwie ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 u drobiu na Węgrzech i w Polsce, 
które należało odzwierciedlić w tym załączniku. 

(4) Od czasu przyjęcia decyzji wykonawczej (UE) 2020/549 Węgry powiadomiły Komisję o wystąpieniu kolejnych 
ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 w gospodarstwach, w których utrzymuje się drób, w komita­
tach Bács-Kiskun i Csongrád. 

(5) Niektóre nowe ogniska choroby na Węgrzech występują poza granicami obszarów obecnie wymienionych w załącz­
niku do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47, w wyniku czego nowe obszary zapowietrzone i zagrożone wokół tych 
nowych ognisk ustanowione przez właściwy organ Węgier zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE, wykraczają poza gra­
nice obszarów obecnie wymienionych w tym załączniku. 

(6) Komisja zbadała środki wprowadzone przez Węgry zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE i uznaje, że nowe granice 
obszarów zapowietrzonych i zagrożonych ustanowione przez właściwy organ tego państwa członkowskiego znaj­
dują się w wystarczającej odległości od gospodarstw, w których potwierdzono niedawne ogniska wysoce zjadliwej 
grypy ptaków podtypu H5N8. 

(1) Dz.U. L 395 z 30.12.1989, s. 13. 
(2) Dz.U. L 224 z 18.8.1990, s. 29. 
(3) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2020/47 z dnia 20 stycznia 2020 r. w sprawie środków ochronnych w odniesieniu do wysoce zjad-

liwej grypy ptaków podtypu H5N8 w niektórych państwach członkowskich (Dz.U. L 16 z 21.1.2020, s. 31). 
(4) Dyrektywa Rady 2005/94/WE z dnia 20 grudnia 2005 r. w sprawie wspólnotowych środków zwalczania grypy ptaków i uchylająca 

dyrektywę 92/40/EWG (Dz.U. L 10 z 14.1.2006, s. 16). 
(5) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2020/549 z dnia 20 kwietnia 2020 r. zmieniająca załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 

w sprawie środków ochronnych w odniesieniu do wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 w niektórych państwach członkow-
skich (Dz.U. L 123 z 21.4.2020, s. 1). 
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(7) W celu zapobieżenia niepotrzebnym zakłóceniom w handlu wewnątrz Unii, a także aby uniknąć wprowadzenia 
przez państwa trzecie nieuzasadnionych barier w handlu, należy bezzwłocznie określić na poziomie Unii, we współ­
pracy z Węgrami, zakres obszarów zapowietrzonych i zagrożonych ustanowionych przez to państwa członkowskie. 
W załączniku do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 należy zatem wymienić nowe obszary zapowietrzone i zagro­
żone na Węgrzech. 

(8) W związku z tym należy zmienić załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47, aby zaktualizować podział na 
obszary na poziomie Unii w celu uwzględnienia nowych obszarów zapowietrzonych i zagrożonych ustanowionych 
przez Węgry zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE oraz czasu trwania ograniczeń mających na nich zastosowanie. Ze 
względu na pilny charakter sytuacji epidemiologicznej w Unii w odniesieniu do rozprzestrzeniania się wysoce zjadli­
wej grypy ptaków podtypu H5N8 ważne jest, aby zmiany wprowadzone niniejszą decyzją w załączniku do decyzji 
wykonawczej (UE) 2020/47 stały się skuteczne tak szybko, jak jest to możliwe. 

(9) Ponadto od czasu przyjęcia decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 nastąpił dalszy rozwój obecnej epidemii wysoce 
zjadliwej grypy ptaków, a jej zasięg geograficzny rozszerzył się, głównie z powodu sezonowego przemieszczania się 
dzikiego ptactwa migrującego, w szczególności dzikiego migrującego ptactwa wodnego uznawanego jest za natural­
nego nosiciela wirusów grypy ptaków. Te sezonowe przemieszczenia stwarzają ciągłe ryzyko bezpośredniego 
i pośredniego wprowadzenia tych wirusów do gospodarstw utrzymujących drób lub inne ptaki żyjące w niewoli, 
oraz ryzyko ewentualnego dalszego rozprzestrzeniania się wirusa z zakażonego gospodarstwa do innych gospodar­
stw. 

(10) Ten rozwój sytuacji epidemiologicznej w Unii w odniesieniu do wysoce zjadliwej grypy ptaków wymagał wielokrot­
nej zmiany załącznika do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 w celu uwzględnienia kolejnych ognisk wysoce zjadli­
wej grypy ptaków podtypu H5N8 w Bułgarii, Czechach, Niemczech, na Węgrzech, w Polsce, Rumunii i na Słowacji. 

(11) Biorąc pod uwagę rozwój sytuacji epidemiologicznej w Unii w odniesieniu do wysoce zjadliwej grypy ptaków, 
a także biorąc pod uwagę sezonowość wirusa wysoce zjadliwej grypy ptaków u dzikiego ptactwa, istnieje bardzo 
duże ryzyko, że w najbliższych miesiącach w Unii wystąpią dalsze ogniska tej choroby, w szczególności podczas 
następnego sezonu migracyjnego dzikiego ptactwa. Dlatego też bardzo ważne jest ścisłe wdrażanie unijnych środ­
ków nadzoru i kontroli. 

(12) Decyzja wykonawcza (UE) 2020/47 ma obecnie zastosowanie do dnia 31 maja 2020 r. Okres stosowania tej decyzji 
wykonawczej powinien zostać jednak przedłużony ze względu na ciągłe występowanie w Unii wirusa wysoce zjadli-
wej grypy ptaków, stale zmieniającą się sytuację epidemiologiczną w Unii w odniesieniu do tej choroby, związane 
z nią zagrożenia dla zdrowia zwierząt oraz wysiłki konieczne w celu zwalczania tej choroby, nie nakładając jedno-
cześnie zbędnych ograniczeń w handlu. 

(13) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/429 (6) ustanawia nowe ramy prawne dotyczące zapo­
biegania i kontroli szeregu chorób umieszczonych w wykazie w Unii, w tym wysoce zjadliwej grypy ptaków, i prze­
widuje środki ochronne w przypadku chorób zwierząt. Rozporządzenie to stosuje się od dnia 21 kwietnia 2021 r. 
Ze względu na obecną epidemię wysoce zjadliwej grypy ptaków ważne jest zachowanie ciągłości środków przeciwko 
tej chorobie na szczeblu unijnym. Należy zatem przedłużyć okres stosowania decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 do 
dnia 20 kwietnia 2021 r., aby objąć wystąpienie dalszych ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 
w Unii. 

(14) Należy zatem odpowiednio zmienić okres stosowania decyzji wykonawczej (UE) 2020/47. 

(15) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, Żywności i Pasz, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 wprowadza się następujące zmiany: 

1) w art. 5 datę „31 maja 2020 r.” zastępuje się datą „20 kwietnia 2021 r.”; 

2) załącznik zastępuje się tekstem znajdującym się w załączniku do niniejszej decyzji. 

(6) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/429 z dnia 9 marca 2016 r. w sprawie przenośnych chorób zwierząt 
oraz zmieniające i uchylające niektóre akty w dziedzinie zdrowia zwierząt („Prawo o zdrowiu zwierząt”) (Dz.U. L 84 z 31.3.2016, s. 1). 
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Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 24 kwietnia 2020 r.  

W imieniu Komisji 
Stella KYRIAKIDES 

Członek Komisji     
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ZAŁĄCZNIK 

Załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2020/47 otrzymuje brzmienie: 

„ZAŁĄCZNIK 

CZĘŚĆ A 

Obszary zapowietrzone w zainteresowanych państwach członkowskich, o których mowa w art. 1 i 2: 

Państwo członkowskie: Niemcy                                                                

Obszar obejmujący: 

Data, do której środki mają 
zastosowanie zgodnie z  
art. 29 ust. 1 dyrektywy 

2005/94/WE 

BUNDESLAND SACHSEN-ANHALT, Landkreis Börde 

Verbandsgemeinde Flechtingen 
Gemeinde: 39345 Bülstringen 
Ortsteil: Wieglitz/Ellersell 

23.4.2020 

Einheitsgemeinde Stadt Haldensleben 
Ortsteil: 39345 Uthmöden 23.4.2020   

Państwo członkowskie: Węgry                                                                

Obszar obejmujący: 

Data, do której środki mają 
zastosowanie zgodnie z  
art. 29 ust. 1 dyrektywy 

2005/94/WE 

Bács-Kiskun és Csongrád megye: 

Ásotthalom, Balástya, Csengele, Csólyospálos, Hajós, Jászszentlászló, Kelebia, Kiskun­
majsa, Kistelek, Kömpöc, Öttömös, Pálmonostora, Petőfiszállás, Pusztaszer és Ruzsa tele­
pülések közigazgatási területeinek a 46.440827 és a 19.846995, a 46.438786 
és 19.850685, a 46.440443 és a 19.857895, a 46.423886 és a 19.854827, a 46.44449 
és 19.8483, 46.455321 és 19.852898, a 46.45030 és 19.84853, a 46.403611 
és 19.834167, a 46.38769 és 19.86654 , a 46.40299 és 19.87998, a 46.41096 
és 19.83726, a 46.44957 és 19.87544, a 46.55800 és 19.79035, a 46.38741 
és 19.86223, a 46.42564 és 19.86214, a 46.44133 és 19.85725, a 46.40685 
és 19.86369, a 46.38730 és 19.85161, a 46.45601 és 19.87579, a 46.45869 
és 19.87283, a 46.411942 és 19.852744, a 46.41407 és 19.88379, a 46.45071735 
és 19.8386126, a 46.45798081 és 19.86121049, a 46.40755246 és 19.85871844, 
a 46.6014 és 19.5428, 46.47455783 és 19.86788239, a 46.4776644 és 19.86554941, 
a 46.41085 és 19.85558, a 46.3896296224 és 19.858905558, a 46.5253 és 19.7569, 
a 46.48031 és 19.84032, a 46.386442 és 19.775899, a 46.53935 és 19.74915, 
a 46.434080 és 19.837544, a 46.49795 és 19.77742, a 46.49526 és 19.77629, 
a 46.518974 és 19.785285, a 46.494599 és 19.784372, a 46.48499 és 19.79693, 
a 46.34363 és a 19.88657, a 46.38582 és 19.87797, a 46.426789 és 19.4482121, 
a 46.50638 és 19.78172, a 46.55212 és 19.97079, a 46.50073 és 19.7877, 
a 46.4993565 és 19.7809441, a 46.54135 és 19.83184, a 46.3996 és 19.87582, 
a 46.4963 és 19.9106, a 46.2541 és 46.2541, a 46.54013 és a 19.84689, a 46.51653 
és 19.88925, a 46.51654 és 19.76043, valamint a 46.5951638 és 19.8779228 GPS- 
koordináták által meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körökön belül eső területei 

18.5.2020 

Csongrád megye: 

Balástya, Bordány, Kistelek, Ruzsa, Tömörkény és Zsombó települések közigazgatási terü­
leteinek a 46.3424 és 19.8024, a 46.30436 és 19.77187, a 46.22671 és 19.58741, 
a 46.34363 és 19.88657, a 46.3455 és 19.9427, a 46.198931 és 19.5964193, a 46.4386 
és 19.9377, valamint a 46.5498 és 20.00926 GPS koordináták által meghatározott 
pontok körüli 3 km sugarú körökön belül eső területei, valamint Csengele, Forráskút, 
Öttömös, Pusztaszer és Üllés települések teljes közigazgatási területe. 

18.5.2020 
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Obszar obejmujący: 

Data, do której środki mają 
zastosowanie zgodnie z  
art. 29 ust. 1 dyrektywy 

2005/94/WE 

Bács-kiskun megye: 

Bócsa, Borota, Bugac, Bugacpusztaháza, Cászártöltés, Csávoly, Csólyospálos, Harkakötöny, 
Jánoshalma, Jászszentlászló, Kaskantyú, Kecskemét, Kelebia, Kiskőrös, Kiskunfélegyháza, 
Kiskunhalas, Kiskunmajsa, Kisszállás, Kömpöc, Kunfehértó, Kunszállás, Mélykút, Móric­
gát, Nyárlőrinc, Orgovány, Páhi, Petőfiszállás, Pirtó, Rém, Soltvadkert, Szank, Tázlár, 
Tompa, Városföld és Zsana települések közigazgatási területeinek a 46.435119 és 
a 19.836480, a 46.558317 és 19.713448, a 46.694364 és 19.77329, a 46.44159 
és 19.84327, a 46.514537 és 19.65459, a 46.465556 és 19.808611, a 46.5448459 
és 19.745837, a 46.800833 és 19.857222, a 46.41549 és 19.84498, a 46.5692465 
és 19.6932973, a 46.5606135 és 19.7108641, a 46.41504 és 19.83675, a 46.47190 
és 19.82798, a 46.860495 és 19.848759, a 46.603350 és 19.478592, a 46.49398 
és 19.76918, a 46.423333 és 19.850278, a 46.4528606 és 19.79683053, a 46.65701 
és 19.77743, a 46.47019 és 19.83754, a 46.520509 és 19.651656, a 46.581470 
és 19.770906, a 46.46758 és 19.85086, a 46.49169 és 19.68988, a 46.51590 
és 19.64387, a 46.4608579 és 19.8303092, a 46.22671 és 19.58741, a a 46.50898 
és 19.63934, a 46.46467 és 19.76302, a 46.46752 és 19.75170, a 46.46515 
és 19.75375, a 46.46900 és 19.76215, a 46.41600 és 19.6807, a 46.40430 
és 19.73591, a 46.5158453 és 19.6704565, a 46.606053 és 19.788634, a 46.61600 
és 19.66512, a 46.47344 és 19.74689, a 46.60658 és 19.53464, a 46.493294 
és 19.689126, a 46.682057 és 19.499820, a 46.536629 és 19.488942, a 46.46817 
és 19.81632, a 46.347100 és 19.402476; a 46.588129 és 19.798864, a 46.4982 
és 19.6534, a 46.4483399 és 19.7683431, a 46.34587 és 19.40784, a 46.34457 
és 19.40556, a 46.5916734 és 19.4953154, a 46.3957493 és 19.6759709, a 46.45024 
és 19.70384, a 46.43887 és 19.603, a 46.59776 és 19.80446, a 46.5229 és 19.71635, 
a 46.40123 és 19.73661, a 46.675319 és 19.503534, a 46.44905 és 19.8054, 
a 46.54089 és 19.6471, a  46.592784 és 19.491405, a 46.51841 és 19.7112, 
a 46.45126 és 19.78045, a 46.55832 és 19.46721, a 46.46897 és 19.84236, 
a 46.598149 és 19.465149, a 46.5878624 és 19.882969, a 46.45851 és 19.68701, 
a 46.59159 és 19.77504, a 46.6173 és 19.5483, a 46.66314 és 19.49678, a 46.4209 
és 19.44301, a 46.44449 és 19.42247, a 46.22658 és 19.39732, a 46.533528 
és 19.518495, a 46.22667 és a 19.62321, a 46.620761 és 19.449354, a 46.624254 
és 19.407137, a 46.632 és 19.534668, a 46.630572 és 19.534712, a 46.50235 
és 19.65373, a 46.525321 és 19.617174, a 46.48606 és 19.67546, a  46.44627 
és 19.74492, a 46.46953 és 19.76922, a 46.57385 és 19.74038, a 46.51957 
és 19.63121, a 46.17763 és 19.6145, a 46.44502 és 19.63958, a 46.58973 
és 19.78638, a 46.49749 és 19.63524, a 46.4134 és 19.45376, a 46.51492 
és 19.72355, a 46.34817 és 19.40526, a 46.40771 és 19.1972, a 46.73519 
és 19.45826, a 46.544906 és 19.702231, a 46.45126 és 19.78045, a 46.22153 
és 19.39457, a 46.67671 és 19.49529, a  46.45707 és 19.62088, a 46.46387 
és 19.47777, a 46.275227 és 19.52979, a 46.56694 és 19.62731, a 46.28476 
és 19.35571, a 46.634373 és 19.527571, a 46.526255 és 19.6288633, a 46.25856 
és 19.12728, a 46.776074 és 19.8004028, a 46.5821446 és 19.4672782, a 46.67858 
és 19.66368, a 46.52717 és 19.63718, a 46.51687 és 19.6405, a 46.52605 
és 19.62677, a 46.678632 és 19.511939, a 46.618622 és 19.536336, valamint 
a 46.546655 és 19.669115 GPS koordináták által meghatározott pontok körüli 3 km 
sugarú körökön belül eső területei. 

18.5.2020   

Państwo członkowskie: Polska                                                                

Obszar obejmujący: 

Data, do której środki mają 
zastosowanie zgodnie z  
art. 29 ust. 1 dyrektywy 

2005/94/WE 

W województwie lubuskim w powiecie sulęcińskim: 

w gminie Krzeszyce miejscowość Muszkowo 25.4.2020   
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CZĘŚĆ B 

Obszary zagrożone w zainteresowanych państwach członkowskich, o których mowa w art. 1 i 3: 

Państwo członkowskie: Niemcy                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

BUNDESLAND SACHSEN-ANHALT, Landkreis Börde 

Verbandsgemeinde Flechtingen 
Gemeinde: 39345 Bülstringen 
Ortsteil: Wieglitz/Ellersell 

24.4.2020–2.5.2020 

Einheitsgemeinde Stadt Haldensleben 
Ortsteil: 39345 Uthmöden 24.4.2020–2.5.2020 

Einheitsgemeinde Stadt Haldensleben 
Ortsteil: 39343 Bodendorf 
Ortsteil: 39345 Gut Detzel 
Ortsteil: 39340 Hütten 
Ortsteil: 39340 Lübberitz 
Ortsteil: 39345 Satuelle 
Ortsteil: 39343 Süplingen 
39340 Stadt Haldensleben 

2.5.2020 

Einheitsgemeinde Oebisfelde/Weferlingen 
Ortsteil: 39359 Keindorf 2.5.2020 

Verbandsgemeinde Elbe-Heide 
Gemeinde Westheide 
Ortsteil: 39345 Born 

2.5.2020 

BUNDESLAND SACHSEN-ANHALT, Altmarkkreis Salzwedel 

Gemeinde Gardelegen 
Ortsteil: 39638 Jeseritz 
Ortsteil: 39638 Parleib 
Ortsteil: 39638 Potzehne 
Ortsteil: 39638 Roxförde 

2.5.2020   

Państwo członkowskie: Węgry                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

Bács-Kiskun és Csongrád megye: 

Ásotthalom, Balástya, Csengele, Csólyospálos, Hajós, Jászszentlászló, Kelebia, Kiskun­
majsa, Kistelek, Kömpöc, Öttömös, Pálmonostora, Petőfiszállás, Pusztaszer és Ruzsa tele­
pülések közigazgatási területeinek a 46.440827 és a 19.846995, a 46.438786 és 
a 19.850685, a 46.440443 és a 19.857895, a 46.423886 és a 19.854827, a 46.44449 
és 19.8483, 46.455321 és 19.852898, a 46.45030 és 19.84853, a 46.403611 
és 19.834167, a 46.38769 és 19.86654 , a 46.40299 és 19.87998, a 46.41096 
és 19.83726, a 46.44957 és 19.87544, a 46.55800 és 19.79035, a 46.38741 
és 19.86223, a 46.42564 és 19.86214, a 46.44133 és 19.85725, a 46.40685 
és 19.86369, a 46.38730 és 19.85161, a 46.45601 és 19.87579, a 46.45869 
és 19.87283, a 46.411942 és 19.852744, a 46.41407 és 19.88379, a 46.45071735 
és 19.8386126, a 46.45798081 és 19.86121049, a 46.40755246 és 19.85871844, 
a 46.6014 és 19.5428, 46.47455783 és 19.86788239, a 46.4776644 és 19.86554941, 
a 46.41085 és 19.85558, a 46.3896296224 és 19.858905558, a 46.5253 és 19.7569, 
a 46.48031 és 19.84032, a 46.386442 és 19.775899, a 46.53935 és 19.74915, 

19.5.2020–27.5.2020 
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Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

a 46.434080 és 19.837544, a 46.49795 és 19.77742, a 46.49526 és 19.77629, 
a 46.518974 és 19.785285, a 46.494599 és 19.784372, a 46.48499 és 19.79693, 
a 46.34363 és a 19.88657, a 46.38582 és 19.87797, a 46.426789 és 19.4482121, 
a 46.50638 és 19.78172, a 46.55212 és 19.97079, a 46.50073 és 19.7877, 
a 46.4993565 és 19.7809441, a 46.54135 és 19.83184, a 46.3996 és 19.87582, 
a 46.4963 és 19.9106, a 46.2541 és 46.2541, a 46.54013 és a 19.84689, a 46.51653 
és 19.88925, a 46.51654 és 19.76043, valamint a 46.5951638 és 19.8779228 GPS- 
koordináták által meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körökön belül eső területei. 

Az alábbiak által határolt terület védőkörzeten kívüli területei: Kunbaja nyugati közigaz­
gatási határa, majd Bácsalmás, Mátételke, Felsőszentiván, Baja közigazgatási határai, majd 
Bács-Kiskun és Tolna megye határa, majd Fajsz keleti és Dusnok nyugati közigazgatási 
határa, majd Miske és Drágszél nyugati közigazgatási határai, majd Homokmégy, Öregc­
sertő, Kecel, Kiskőrös, Tabdi, Csengőd, Izsák nyugati közigazgatási határai, majd Ágasegy­
háza, Ballószög, és Kecskemét északi közigazgatási határa, majd a 46.86495 és 19.848759 
és a 46.800833 és 19.857222 GPS koordináták által meghatározott pontok körüli 10 km 
sugarú körök, majd Kiskunfélegyháza közigazgatási határa, majd Gátér keleti és Felgyő 
északi és keleti közigazgatási határa, majd a Tisza, Baks és Ópusztaszer déli közigazgatási 
határa, majd Balástya és Szatymaz keleti közigazgatási határa, majd az 5-ös főút, az 502-es 
út, az 55 út, majd Domaszék és Röszke keleti közigazgatási határa, majd az országhatár. 

27.5.2020 

Csongrád megye: 

Balástya, Bordány, Kistelek, Ruzsa, Tömörkény és Zsombó települések közigazgatási terü­
leteinek a 46.3424 és 19.8024, a 46.30436 és 19.77187, a 46.22671 és 19.58741, 
a 46.34363 és 19.88657, a 46.3455 és 19.9427, a 46.198931 és 19.5964193, a 46.4386 
és 19.9377, valamint a 46.5498 és 20.00926 GPS koordináták által meghatározott 
pontok körüli 3 km sugarú körökön belül eső területei, valamint Csengele, Forráskút, 
Öttömös, Pusztaszer és Üllés települések teljes közigazgatási területe. 

19.5.2020–27.5.2020 

Bács-Kiskun megye: 

Bócsa, Borota, Bugac, Bugacpusztaháza, Császártöltés, Csávoly, Csólyospálos, Harkakö­
töny, Jánoshalma, Jászszentlászló, Kaskantyú, Kecskemét, Kelebia, Kiskőrös, Kiskunfélegy­
háza, Kiskunhalas, Kiskunmajsa, Kisszállás, Kömpöc, Kunfehértó, Kunszállás Mélykút, 
Móricgát, Nyárlőrinc, Orgovány, Páhi, Petőfiszállás, Pirtó, Rém, Soltvadkert, Szank, Tázlár, 
Tompa, Városföld és Zsana települések közigazgatási területeinek a 46.435119 és 
a 19.836480, a 46.558317 és 19.713448, a 46.694364 és 19.77329, a 46.44159 
és 19.84327, a 46.514537 és 19.65459, a 46.465556 és 19.808611, a 46.5448459 
és 19.745837, a 46.800833 és 19.857222, a 46.41549 és 19.84498, a 46.5692465 
és 19.6932973, a 46.5606135 és 19.7108641, a 46.41504 és 19.83675, a 46.47190 
és 19.82798, a 46.860495 és 19.848759, a 46.603350 és 19.478592, a 46.49398 
és 19.76918, a 46.423333 és 19.850278, a 46.4528606 és 19.79683053, a 46.65701 
és 19.77743, a 46.47019 és 19.83754, a 46.520509 és 19.651656, a 46.581470 
és 19.770906, a 46.46758 és 19.85086, a 46.49169 és 19.68988, a 46.51590 
és 19.64387, a 46.4608579 és 19.8303092, a 46.22671 és 19.58741, a a 46.50898 
és 19.63934, a 46.46467 és 19.76302, a 46.46752 és 19.75170, a 46.46515 
és 19.75375, a 46.46900 és 19.76215, a 46.41600 és 19.6807, a 46.40430 
és 19.73591, a 46.5158453 és 19.6704565, a 46.606053 és 19.788634, a 46.61600 
és 19.66512, a 46.47344 és 19.74689, a 46.60658 és 19.53464, a 46.493294 
és 19.689126, a 46.682057 és 19.499820, a 46.536629 és 19.488942, a 46.46817 
és 19.81632, a 46.347100 és 19.402476, a 46.588129 és 19.798864, a 46.4982 
és 19.6534, a 46.4483399 és 19.7683431, a 46.34587 és 19.40784, a 46.34457 
és 19.40556, a 46.5916734 és 19.4953154, a 46.3957493 és 19.6759709, a 46.45024 
és 19.70384, a 46.43887 és 19.603, a 46.59776 és 19.80446, a 46.5229 és 19.71635, 
a 46.40123 és 19.73661, a 46.675319 és 19.503534, a 46.44905 és 19.8054, 
a 46.54089 és 19.6471, a 46.592784 és 19.491405, a 46.51841 és 19.7112, a 46.45126 
és 19.78045, a 46.55832 és 19.46721, a 46.46897 és 19.84236, a 46.598149 
és 19.465149, a 46.5878624 és 19.882969, a 46.45851 és 19.68701, a 46.59159 
és 19.77504, a 46.6173 és 19.5483, a 46.66314 és 19.49678, a 46.4209 és 19.44301, 
a 46.44449 és 19.42247, a 46.22658 és 19.39732, a 46.533528 és 19.518495, a 

19.5.2020–27.5.2020 
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Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

46.22667 és a 19.62321, a 46.620761 és 19.449354, a 46.624254 és 19.407137, 
a 46.632 és 19.534668, a 46.630572 és 19.534712, a 46.50235 és 19.65373, 
a 46.525321 és 19.617174, a 46.48606 és 19.67546, a 46.44627 és 19.74492, 
a 46.46953 és 19.76922, a 46.57385 és 19.74038, a 46.51957 és 19.63121, a 46.17763 
és 19.6145, a 46.44502 és 19.63958, a 46.58973 és 19.78638, a 46.49749 
és 19.63524, a 46.4134 és 19.45376, a 46.51492 és 19.72355, a 46.34817 
és 19.40526, a 46.40771 és 19.1972, a 46.73519 és 19.45826, a 46.544906 
és 19.702231, a 46.45126 és 19.78045, a 46.22153 és 19.39457, a 46.67671 
és 19.49529, a 46.45707 és 19.62088, a 46.46387 és 19.47777, a 46.275227 
és 19.52979, a 46.56694 és 19.62731, a 46.28476 és 19.35571, a 46.634373 
és 19.527571, a 46.526255 és 19.6288633, a 46.25856 és 19.12728, a 46.776074 
és 19.8004028, a 46.5821446 és 19.4672782, a 46.67858 és 19.66368, a 46.52717 
és 19.63718, a 46.51687 és 19.6405, a 46.52605 és 19.62677, a 46.678632 
és 19.511939, a 46.618622 és 19.536336, valamint a 46.546655 és 19.669115 GPS 
koordináták által meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körökön belül eső területei.   

Państwo członkowskie: Polska                                                                

Obszar obejmujący: 
Data, do której środki mają 

zastosowanie zgodnie z art. 31 
dyrektywy 2005/94/WE 

W województwie lubuskim w powiecie sulęcińskim i słubickim: 

w powiecie sulęcińskim: 
1. w gminie Krzeszyce miejscowości: Krępiny, Marianki, Zaszczytowo, Studzionka, Dzie­

rżązna, Malta, Czartów, Krasnołęg, Świętojańsko, Krzeszyce, Karkoszów, Przemysław, 
Rudna; 

2. w gminie Sulęcin miejscowości: Trzebów, Drogomin; 
3. w gminie Słońsk miejscowości: Ownice, Lemierzyce, Lemierzycko, Grodzisk, Chartów, 

Jamno, Budzigniew, Polne; 
w powiecie słubickim: 

w gminie Ośno Lubuskie miejscowości: Radachów, Trześniów, Kochań. 

4.5.2020 

W województwie lubuskim w powiecie sulęcińskim: 

w gminie Krzeszyce, miejscowość Muszkowo. 26.4.2020–4.5.2020”   
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